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T A R T A L O M .
C ik k ek : „A ólom-gyürü.“ Вев/ély. (Vége.) — J fényeken. („Az ólomgyürü“ c. beszclyünkhez.) 

x. x. r-fol. —- „Krajnai népdalok.“ Prém Józseftől. Hegyosy József, a közép-tanodák nesztora. — A Dodo-
„Az erdélyi kath. gyimnaziumi tanárok nesztora.“ madár. — 1. Ábra. Építeni kezdett alagút átmetszete.

X. ) . Z-t'ól. — „A dodo.“ (Didus ineptus.) -— „А II. Ábra. Egy alag és aknájának átmetszete. — Hl. 
vasúti alagutakról.“ K—yG--a-t6l. „Hazafelé.“ (Ere- Ábra. Egy alag „egész profiljának“ kitörése, s az irány-
deti levelezés.) (Vége.) Xántus ,Jánostól. — «Bőr- alag tágítása. IV. Ábra. Az alag boltozatának építése,
tön-krónika.“ (Vége.) Hajdú Lajostól. — „Egy hét V. Ábra. A kitörés befejezése és az oldalfalak emelése,
története“ Vadnay Károlyiéi, — „Vegyes köziemé- VI. Ábra. Alagút épités megosztott profillal. \ II. Ábra. 
nyék.“ — „Újdonságok.“ Az alag-boltlmjtás kitörése. V ili. Ábra. A bolthajtás

Képek : Az isten akarja, hogy szánakozzunk a sze- épitése.
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tanítója Г  szerkesztette ér életrajz*»! ellátta AWnr lál.sl, . Шпев, kitől a „Pesti nom/.ctgyiilée története“

Imre; négy képpel: áru 1 frt. is megjelent. Két kötet, ára 4 frt.
4. „ Szavaló-könyr“elemi iskolába és házi haszná- 1. .\ magyar honvéd, vagy Budavár bevétele.“
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— („Egyetemes és részszerü egyházjog, különös költő iránt méltán gerjesztheti mély szerencsétlensége
tekintettel a magyar prot. egyházakra“) irta Kovács is. Azelőtt egyike volt jobb festészeinknek, de szeme-
Ferenc, a római jogtanára. Most az első füzet jelent világát elvesztvén, számára csak egy vigasz, egy élv
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U j  d о  n  s  á  g  о  k .
" (A Kisfaludy-Társaság) e havi ülésén (30-án)- színpadi előadásra méltó, sőt meglehetős hatást

P. Szathmáry Károly fogja tartani székfoglalóját. ígérő darab vált ki : Az egyik a3-dik sz. „Török
Tóth Kálmán pedig akadémiánk egyik veterán- János“ címmel: a másik : „IV. Béla“ cimü.Mind-
jának: Lugossy Józsefnek „A honvéd“ eimü köl- kettő családi dráma, történeti háttértől. A jutái -
teményét olvassa föl, mely igen 'fenkölt szellem- mat a bírálók (b. Kemény Xs., Szász Károly, Sa
mel van irva. s a „Honvéd-menház könyvéiben Iámon F. az akadémia részéről; továbbá : Szigeti
fog megjelenni. József és Paulay Ede a színház részéről) egyhan-

* (A „Budapesti tizem le* ) megszűnvén, most az gulag а „IV. Béláinak Ítélték oda. A 'mii jeligés lc-
akadémia akar hason irányú füzeteket kiadni, vele felbontatván : Szigligeti Ede élj eneztetett
Nagy szükség is van ily tudományos folyóiratra, meg. mint a mü szerzője. Atalánosan elterjedt hír
s kötelessége az akadémiának oly kiadványokat szerint, a második, dicsérettel kitüntetett müvet,
létesíteni, melyekre — csekély anyagi haszon mely értékre nézve csak nagyon kevéssel áll alább
miatt —- kiadók nem vállalkoznak. a jutalmazott műnél, szintén Szigligeti irta. A

* (/1 Teleky-féle pályázat.) E hó 10-ikén, mint nyertes mü pályázott már egyszer: de újra átdol- 
az alapitványtevő névnapján, hirdette ki az aka- gozva nyujtatott be. „Török dános“ az ez évi pá- 
démia a Teleky-féle 100 aranyos pályázat eredmé- I у ázatva készült.
nyét. Az idén tragédiák jiály ázhattak, a többi i v:' ( Az óvsz. magy. képzőművészt ti társulat) hazai 
drámai különnemek kizárásával. versekben irva. és külföldi müvekkel vegyes nagy kiállítása mog-
Mindamellette követelményt a pályázók nem tar- nyílt. Külföldről kiállítottak: Béesből, Düsseldorf
iak szem előtt : mert ha a bírálók szigorun ragasz- bél. Münchenből és Velencéből. Azonkívül a fran
kóéba к volna hozzá: úgy a pályázott müvek kő- cia kormány átengedte azon 42 jeles festményt,
ziil egy sem nyerhette volna cl a kitűzött jutái- melyek mull évben Münchenben, utóbb pedig
mat. A pályázat közel sem kielégítő ugyan . de Becsben voltak kiállítva. Az „Oeversei csata Hol-
íneddőnek sem mondható; mert több középszerű steinban, 18<>4." E’Allemandtól, csak april hó 1-ig
sikerű művön ós tehetségről tanúskodó kisérleton látható. Ezután a kiállítás újból fog rendez
kivid két, jelen irodalmunk színvonalán álló s letni. Beinoti díj : hétköznapokon 2<> kr. ünnep



12. szám. Pe s t ,  1870. M á r c i u s  24. VI. évfolyam.

Az á l o m - g y ű r ű .
— ISeszély. —

(Vége.)
IV.

A kapitány este leié gyöngéden kopogott a 
szoba ajtaján; Ivonno szelíd hangja feleié:

— Tessék!
lvonne már fölkelt s a legszebb angol kelmékkel

— Nos, hogy van V — kérdé Leon barátságosan. 
Köszönöm, kapitány ur, jól!

— Es talált olyasmit, a mi kegyednek jó és 
alkalmatos V

— - Fájdalom, nem; ezek itt mind nagyon szó

isim  akarj и, hogy szánakozzunk a szegényeken.“ ( „ A z  élo|§yttr(í“ c. beszélyünkhez.)

telt bőröndben keresgélt, mig végre egy barna öl
tönyt választott ki magának, melyet fel is öltött; 
vállait egy nagy kashmir-shawlba burkola, mely
nek értékéről szegénynek fogalma sem vala. E 
rögtönzött pongyolában elragadó volt.

рек; hanem ha én tüt és cérnát kaphatnék, készi- 
tenék én magamnak ruhát.

— Mindent fog kegyed kapni; hanem hiszen az 
nagyon jól áll kegyednek, a mit épen fölvett. Es 
nincs kedve többé meghalni s nem lél már tőlem {

12
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— Oh! ez hálátlanság volna.
— Tehát engedje meg, hogy itt kissé fecsegjek. 

Kegyed itt, az én hadi-hajómon minden pillanat
ban a küzdelem veszélyének van kitéve : ez egy 
nőre nézve nem élet. Mit gondol, melyik hely tet
szenék kegyednek leginkább ?

— En az egész világon csak Labert és Roscoffot 
ismerem. Ha ön tudna valami más helyet, a hol 
résztvevő emberek engem felfogadnának, én min
dent elkövetnék, hogy önt megelégedetté tegyem.

— Nem, Ivonne, nem; kegyednek nem szabad 
szolgálnia. Nekem más gondolatom van. Kegyed 
sokat szenvedett, önnek éreznie kell a jólét bol
dogságát . . . Ivonne, akar-e az én nőm lenni ?

Ez ajánlatra a fiatal leány Összereszketett, mint
ha villám sújtott volna le oldala mellett.

— Nagy isten! — kiáltott fel, - én neje egy 
gazdag kapitánynak, én, ki még olvasni sem tudok?

— Kegyed meg fogja azt tanulni; kegyed még 
fiatal; én mindenben oktattatni fogom, a mit 
müveit nők csak tudnak. A gyűrű legyen szeren
cse- és jegygyűrű.

Ivonne reszketett, mint a nyárfalevél, s arcát 
kezeibe rejté. Ajkait egy halk „igen!“-re nyitá 
meg, s szemébe könyek gördültek.

— Kedves Ivonne, most már tudom, mit kell 
tennem, hogy boldogságunkat biztosítsam. Mihelyt 
hajóm visszatér St.-Maloba, egy családhoz foglak 
vezetni, mely nekem lekötelezettem. Az oltárhoz 
minden zaj nélkül lépendünk. Menyegző után 
barátaimnál fogsz maradni, kik mint leányukkal 
fognak veled bánni.

— O h! ez ezerszer nagyobb boldogság, minőt 
ilyen szegény leány, mint én, megérdemel.

— O h! nem, te gazdag vagy, mivel én az va
gyok ; azután szép és jó vagy, mit félsz tehát? 
Hanem ha egyedül, vagyunk, nem szivesen hal
lom, ha engem urnák nevezesz; mondd: Leon, 
mint én mondom: Ivonne.

— Igen, uram, . . . igen, Leon.
— No lám, ez tetszik nekem. Hanem most köte

lességem ismés a fedélzetre szólít.
A fiatal kapitány pehelykönnyüséggel szőkéit 

fel a lépcsőkön's egy bizalmas embere nem sokára 
megjelent s Ivonnenak egy egész varrókészletet 
hozott. Hanem Ivonne nem fogott most mindjárt 
munkához ; agyát sok uj gondolat zavarta.

Ruhája harmadnapon mégis kész volt. Szerény 
és félénk lévén, mint egy őz, a fedélzeten nem 
láthaták ; a szobában maradt, melyet León jelölt 
ki számára s hova az étkeket is hordták. A kapi
tány meg volt lepetve a szép ruha által, melyet 
Ivonne magának készített s ezt lelkes szavakban

nyilvánitá előtte. Ivonne szerényen azt kérdé a 
kapitánytól: vájjon hamar érnek-e szárazra?

— Lehet, hogy igen, lehet, hogy nem. Hanem 
te miattad szeretnék kikötni; mindig harctól 
félek, mely aggodalomba, ejt s martalékul is ejthet.

— Es téged? — kérdé aggódva a jó leány.
Engem? az egészen más ; ez az én hivatásom.

Ivonne leereszté fejét s gondolatokba mélyedt.
— Fájdalom, hogy erről beszélnem kell; Ivonne, 

hallgass azért meg, és légy bátor ; add ide kezedet. 
Mondtam már, hogy minden pillanatban megtá- 
madtathatunk s el is fogathatunk. Ha netalán ez 
történnék, kedves Ivonne, Ígérd meg nekem, hogy 
bátor léssz, mint az egy tengerész nejéhez illik ; 
eszméletedet őrizd s a szobát el ne hagyd, ha csak 
erre valaki a mieink közül fel nem kér. Értesz 
engem ?

Igen, úgy fogok tenni, a mint te óhajtód.
— Még egy szót: ha az ember csatázik, ha az 

ágyú mennydörög: meg is lehet sebesülni, sőt meg 
is öletni.

Oh! Jézus, légy irgalmas! Ne beszélj igy ; 
ereimben minden vér megfagy.

Gyermekem , az embernek a legroszabbra 
is el kell készülve lenni; ez még nem gyilkol. Ha 
engem a szerencsétlenség oly körülmények közt 
érne, hogy nem beszélhetnék veled, nem lehetnék 
oldaladnál, akkor csak tétesd magad partra mi
előbb St.-Maloban. Embereim már e tekintetben 
parancsot kaptak. Itt van e levél azon családnak 
címezve, melyről már szóltam neked. Mielőtt azon 
ban a hajót elhagynád, e kis szekrényt vedd magad
hoz,melyet én a nagy bőröndbe helyezek.Ez a szek
rényke a te sajátod s függetlenségedet biztosítja.

Bár Leon minden igyekezetével nyugodtnak 
akart látszani, hangja mégis reszketett, keble fáj
dalmasan emelkedett. Hirtelen ugrott fel, megszo
rította Ivonne kezét s sürgetés ügyet hozván fel, 
mely őt a fedélzetre hívja, eltávozott.

Leon csak estefelé tért ismét vissza; vidáman 
mondá, hogy a kajutteban fog téríttetni.

— Ez a mi nászebédünk lesz ; egy pillanatra 
háborítatlan boldogságba merülünk.

— A mint akarod, Leon; nem te vagy az ur ?
Minő szomorú képpel mondod te ezt, kedves

Ivonne! Még mindig ma reggeli beszédünkre gon 
dőlsz? Űzd el c gondolatokat egy pillanatra. Asz 
tálhoz, Ivonne! Jean Marie azonnal hozza az 
étkeket; a hajó konyhája kitünteti magát, össze 
köttetésünkre inni is fogunk, és pedig egy serleg
ből, a mint az Bretagnebau szokás.

Ezzel odanyujtá Ivonnenak ezüst serlegét, ki 
mosolyogva érinté azt ajkaival.
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— No, most rajtam a sor, s te meg fogod látni, 
mily szívesen iszom én a mi egybekelésünkre.

8 a serleget egy hajtásra kiürité. Midőn pedig 
az asztalra lielyezé, közelben egy ágyulövés hang
zott s a hadnagy a kajuttebe rohant.

V.
— Kapitány ! — mondá a fülig fegyverben levő 

tiszt, - az angol látott bennünket; megkezdi a 
csatát.

Jól van, Tanguy, menjen csak fel, azonnal 
követem önt.

Ivonne halványan emelkedett fel, mint egy már
ványszobor ; Leon megfogta karját s a bőröndre 
mutatva, mondá :

Emlékezzél most, Ivonne, a mit neked mond
tam. Csak bátorság, kedvesem, légy erős és remélj; 
az isten meg fog engem oltalmazni!

E szavakkal szoritá meg arája kezét, ki a szá
nalom és ijedtség vegyiiletével nézett rá.

León egy ugrással szokott helyén volt. A vad 
harcnak hű leírásához, mely az angol és francia 
kalózok közt kifejlődött, nem merünk hozzáfogni. 
Hires tengeri regényírók élénk színekkel rajzol
ják az ily küzdelmeket, melyeknek színhelye az 
Óceán sima tükre, világitó lámpája a hold kétes 
fénye, vagy a csillagok reszkető sugara, melyek
nek zenekarát a kartácsok ropogása, a hajósbár- 
dok tompa ütése, a szél üvöltése s a haldoklók 
hörgése képezi. Mivel mi érezzük, hogy élénk szí
nekkel nem volnánk képesek e jelenetet festeni, 
visszatérünk inkább lvonnehoz, ki a hajószoba 
egy szögletében térdepelt s bensőséggcl minden 
imádságot elmondott, a mit csak gyermekkorában 
tanult. Az ólomgyürüt, mely már oly nagy csodát 
müveit, minden imánál megcsókolta: ez minden 
másnál több erőt adott lelkének.

Fölötte borzasztó moraj keletkezett, az ágyú 
folyton szólott s a harcolók lármája éktelen zajt 
eszközölt. Ivonnet imájából egy erős lökés zavarta 
ki, mire az ajtónak rohant s már föl akart sző
kéim a lépcsőn, hogy láösa: mi történik Leonnal; 
hanem a szigorú parancs merült fel emlékében ; 
engedetlennek lenni ő iránta, legnagyobb bűnnek 
tartotta; azért ismét térdeire hullott s imádkozott.

Az ágyudörgés egyszerre megszűnik, halál - 
csend áll be. Ivonne azt hitte, hogy a harc végre 
megszűnt, s hogy nem sokára Leont fogja bejönni 
látni, hogy öt jelenlétével megnyugtassa. Midőn 
az ajtóhoz ment, hogy a legkisebb neszre is ügyel
jen, a hajót egyszerre rémületes erő rázta meg, 
hogy minden portékájában ropogott; Ivonne a 
földre rogyott. Kevés ideig öntudatlanul feküdt

ott. Midőn ismét magához jött, eszméletét kétsze
res lárma, zaj s recsegés ébreszté fői; térdeire 
igyekezett állani, de nem bírta magát föntartani. 
Oly gyönge volt, hogy sem gondolkozni, sem 
imádkozni nem tudott; gépszerüleg érinté ajkai
val a gyűrűt.

Az ajtó egyszerre feltárult. Ivonne körülnézett 
s több matróz füstös arccal s vörös kezekkel lépett 

egy vérrel borított férfiút hozva s az ágyra 
téve.

Leányka, rajta,— mondá az egyik,— segít
sen kapitányunkon, ápolja, mig mi az átkozotta
kat tovaüzzük.

Ivonne, túlvilágé erőtől emeltetve, ugrott fel, 
vizet keresett, s a vérrel bontott arcot és nyakat 
gyöngéden mosogatta s két nagy sebet fedezett 
fel: egyiket homlokán, másikat füle mellett. Bor
zasztó volt, hogy mennél inkább mosta, annál 
több vér folyt belőle. Eszébe jutott, hogy van ott 
egy bőrönd telve selyemnemüekkel, s a sebet bekö
tötte. Azután lemosta a vért, mely vőlegényének 
mozdulatlan arcát ronditá. Mivel szegény nem 
tudta, miképen adja őt vissza az életnek: szólitá; 
beszélt hozzá, a gyűrűt halántékára, szemei- s 
ajkaira helyezé s hivta segítségül sz. Annát; mind 
hasztalan!

A nagy veszély által erőt nyert, szemei s ajkaira 
lehelt, azt hivén, hogy fiatal, életerős lélekzetével 
belehelheti az életet. A női ösztön ritkán csalat
kozik. Leon e lehellet alatt erejét ismét ébredni 
érezé ; fölemelte fejét, kinyujtá karját s megfogta 
kezét. León nem érezte, hogy meg van sebezve; a 
leánykát megismerte ; körülötte véres vásznakat, 
ruhákat látott; érezte, hogy ő érette tett valamit. 
Fölemelkedett, mintha az ajtónak akart volna 
rohanni. Ivonne visszatartá.

— O h! maradj, nincs ott rád többé szükség!
— A kapitányra mindig szükség van, mig csak 

egy csöpp vér buzog benne. Bocsáss, Ivonne, a 
kötelesség mindenek előtt áll!

Az ajtó závárját kezében tartá, midőn a lépcsőn 
egyszerre léptek hallatszottak. Jean Marie por- és 
vérben úszó arccal a kapitányt akarta látni. S 
midőn öt állani látta, fövegét a légbe dobva, han
gos örömkiáltásban tört ki, mely egész a fedél
zetre kihatott s mondá:

— Kapitány! minden megvan! Az angol meg
van kötözve, mindjárt cipelik, s a mi legénységéből 
még lábon van, nem fog többé alkalmatlankodni. 
A mi kárunk nem jelentékeny : egy pár szaka
dás s nehány golyólyuk.

— Menj ifjú, s mondd meg, hogy én nem va
gyok meghalva. A fejemen ejtett sebek mitsem

12*
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ártanak, hacsak agy velőm tokjában maradt. Menj, 
majd en is követlek.

Leon most megnyugtatá Ivonnet, megdicsérte 
bátorságát, megköszönte hü ápolását, s az első 
csókot nyomta homlokára.

Másnap győzelemittasan ment vissza egy ka
lóz Sz. Maloba,egy hajót vontatva maga után. Leon 
és Ivonne két hónappal kisebben megünnepelték 
nászukat. Á menyasszony gazdag paraszt-öltönyt 
viselt, mivel a városi öltözetet nem akarta addig 
magára venni, mig tudatlan parasztnő. Semmine
mű ékszer nem ragyogott rajta, csak egy egysze
rű ólomgyürü ujján.

VI.
Nyolc év folyt 

el, mióta a kalóz 
Ivonnet oltárhoz 
vezeté. Gyönyörű 
nap volt. A tenge
ren egy haj ócska 
libegett,mig a nyi
korgó parthomo
kon egy előkelő ur 
karján egy ele
gáns nő s é tá l  t.
Előttük egy négy
öt éves fiúcska 
szaladgált s itt 
egy csomó homo
kot, amott egy 
к agyi ócskát emelt 
fel. A sétálóktól 
balra egy diile- 
dező kunyhó ál
lott, melynek kü
szöbén egy öreg, 
ráncos képű nő 
kuporgott.

— Mint dobog az én szivem. Az a nyomorult 
kunyhó ott az én születési helyem, ott lakott az én 
atyám, oda hozták őt ama szomorú este. Azon öreg 
asszony az én mostohám, ki oly gonoszul bánt ve
lem . . .

— Mennyit köszönök én neki! — mondá Leon 
mosolyogva.

Még egyszer akarom látni azon helyet, a hol 
atyám ült, aludott, hol engem térdeire vett és csók

jaival halmozott.
E pillanatban felkiáltott a gyermek :
— Oh ! minő rút asszony !

Nem szabad igy beszélni; a szerencsétlenség

vitte őt ennyire; a jó isten azt akarja, hogy rész
véttel viseltessünk a szegények iránt, nem pedig 
utálattal. Vidd ezt neki, angyalkám! —• tévé utána 
Ivonne, s egy pénzdarabot adott a gyermeknek.

En nem merem, jer te is velem, anyám.
S a gyermek a vén bretagnei nőhöz vonszolta 

anyját. Midőn egészen közel volt mellette, ölébe 
dobá az ötfrankost, melyet az mohón kapott el s 
tompa „köszönöm“-öt mormogott.

— Van-e teje? — kérdd az ur, — ez a kicsi 
szomjazik.

Az öreg tagadólag rázta fejét.
Még teje sincs? — mondá az úrnő fájdalma

san ; - mégis
elég pénzt küld
tünk neki, hogy 
megélhetett.

Midőn vizet kér
tek, fölemelkedett 
s az idegenek előtt 
haladt. L e о n t 
igen fájdalmas ér
zetek fogták el, 
a mint c nyomort 

látta, melyben 
egykor neje is osz
tozott. Mig a ki
csi egy piszkos 
edényből n é m i 

undorral ivott, 
Ivonne körülné
zett a szobában; 
mindent keresett s 
mindent megta
lált, a mit csak 
s z iv e  óhajtott.

Kebléből egy 
mély sóhaj tört 
elő. L eo n  látta1

hogy sápadt s térde reszket.
— Elég! — mondá, majdnem parancsoló han

gon s elvezető nejét.
Mielőtt azonban Ivonne a küszöböt elhagyta 

volna, az öreg nő kezébe egy aranypénzt adott s 
elkérte tőle azon edényt, melyből atyja ivott. Ez 
által azon nyomorra akará magát emlékeztetni, 
melyből ő kiemelkedett, valamint az ólomgyürü 
is erre figyelmeztető őt, melyet még mindig viselt, 
s melyet Leonnak köszönhetett.

Még egy pillantás, s a kunyhó eltűnt szemeik 
elöl. ' ‘

ar*. ír. í r

Hegyesy József, a közép-tanodák nesztora.
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Krajnai népdalok.
181

Szép hosszú hajain mért vagyon? Elsővel ettem süteményt,
Rózsával hé nem fonhatom ! Másodikkal pecsenyét,

Harmadikkal kenyeret.
Szép fürge labam vajh minek , Kenyér legjobban esett!
Ha babám táncba nem vihet?

Elsővel háltam vánkoson,
Minek hattyúfehér karom; Másodikkal tollakon ,
Ha őt át nem karolhatom ? Harmadikkal — Marjétiinmal

Legjobban a halasztón !
Fényes bogárszemem minek ,
Ha többé rá nem nézhetek? Ш

Minek e beteg s z ív , fejein ? . . . .  Kis lányka szalad
Hogy rá gondoljak szüntelen ! A lágy gyepen ,

I.

A dodo-iiiadár. (Szövege a 182. lapon.)

U I Keblén az a tíi
Kis rigó » bükkfán Ul, | Ragyog oly fényesen.

»<«*• -...— ■ “’“a  „
Ifjú vadász, megbocsáss! Fut sebesen!

Szeretnék még élni, lásd;
Három hazám van nekem, „Közületek első
Henne három kedvesem. Ki nála leszen
Az első az irnokné, A , “  ^ 85501 a55 at* a ~
Második a sáfárné, Az° 1 „  . . ,  f
Marj étika harmadik -  i r e M
Köztük a legigazibb !
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Az erdélyi hath, gyimnaziumi lan árok nesztora.
A haza sok jeles fia között, kiknek arcképei 

a „Hazánk és Külföld“ eddigi folyamaiban meg
jelentek, méltán foglalhat helyet Ilegyesy, ki tel
jes hivatás-, buzgalom-, ügyismeret- és kép
zettséggel negyvenöt éven át szolgált nemzetének 
s az emberiségnek; ki lankadatlan türelemmel 
működött azon pályán, melynek rózsái csak gyé
ren viritnak s hol más jutalom alig marad a 
tiszta öntudatnál s a jók becsülésénél ; drága 
emlék ez, melyet sok ezrek szive őriz, kiket egy
kor tanítványainak nevezett.

Borosjenői liegycsy József febr. 16-án szü
letett, tehetős nemes szülőktől Hortobágyfalván. 
Atyja az erdélyi kincstárnál szolgált, ki mint ilyen’ 
fia nevelésére nagy gondot fordított.

Tanulmányait N.-Szebenben kezdette, honnan 
a gyimnaziumi s lyceumi tanfolyamra Kolozsvárra 
ment. Ezt kitűnő sikerrel Purgstallerrel, az utóbb 
jónevü bölcsész és magyar egyetemi tanárral 
végezte.

A kitűnő ifjút most magas családok hívták 
meg szép évdij mellett serdülő fiaik nevelésére és 
tanítására. Ily minőségben köztisztelet és szere
tet közt három évet töltött, midőn a felsőbb tan- 
hatóság meghívására a gyula-fehérvári főelemi 
tanodánál rendes tanítói állomását elfoglalta. E 
téren lankadatlanul munkálván, nemes föláldozás
sal szolgálta a nemzetet 1849-ig*. — 1853-ban, 
midőn a gyula-fehérvárdtanodák — a forradalom 
alatt elpusztittatván — hamvaikból kiemelkedtek, 
rendes tanárrá neveztetett ki a gyimnaziumhoz, 
hol 14 éven át ifjú erélylyel s szorgalommal taní

tott a tisztes ősz tanár 1867. május 1 ig, a midőn 
az erdélyi püspök közbenjárására a m. kir. köz 
oktatásügyi minisztérium által egész fizetéssel 
nyugalomba helyeztetett. Megjegyzendő, hogy 
Ilegyesy az első nyugalmazott r. k. erdélyi tanár, 
minthogy az erdélyi kath. polgári tanárok fáj
dalom ! — rendes nyugdijat nem élveztek.

Hegyesyben a tanár és ember egyaránt becsü
lendő, mert vallásosság, szelídség és önzetlen hon 
szeretet nála öszpontosulnak. Jószívűsége átalá- 
nosan ismert; a többi közt erről tanúskodik az is, 
hogy négy tizeden át házánál évenkint hol egy, 
hol két szegény tanuló nyert ingyen ellátást, 
könyvet s ruházatot, sötjclenleg is, szűk korlátok 
közéázoritott nyugdijából, három szegény tanulót 
élelmeztet jószívűsége.

IJegyesinktől a gondviselés megtagadta: csalá 
dot alapíthatni, de azért háza oly kedves családi 
kép, melynek tagjait a vidéki előkelőbb családok 
gyermekei képezik. Kik egykor neveltjei vol
tak, most gyermekeiket hozzák el nevelni, s ilyen
kor egy-egy köny rezeg a jó öreg szemében.

Ezek azon férfiú életének jellemvonásai, kit 
nem ismer ugyan a „nagy világ,“ de ismerik 
az erdélyi szegények, árvák, kiknek segélyezése 
és vigasztalása adta neki a legkedvesebb örömet 
egyedüliségében.

Adjon isten hazánknak s az emberiségnek sok 
ily tanárt. Az erdélyi kath. gyimnaziumi tanári" 
kar kiérdemült nesztorát pedig, kit 70 évvel már 
megálda az ur kegyelme, még sokáig éltesse!

A  . Y. /

A űodo. (Diűus iiieptus.)
E madarat, melyet egész példányban egyetlen j 

európai muzeum sem bir s mely a föld színéről j 
talán már egészen kiveszett, azon németalföldi 
tengerészek Írták le először, kik legelsőbben láto
gatták meg Mauritius szigetét.

Ezek belőle egy kitömött példányt Londonba , 
vittek volt magukkal, mely azonban elromlott. 
Most már Oxfordban a dodonak csak egy feje, s 
a brit múzeumban egy lába őriztetik.

E madár teste gömbölyded s rendkívül erős 
alkatú ; lassú járását kövérsége okozza ; legsová
nyabb példányai is félmázsát nyomtak ; szárnyai 
igen aprók s mert evező tollak nincsenek bennük^ 
repülésre nem is használhatta a dodo. Peje félig í

meztelen, félig lágy, fekete s apró toliakkal födött 
csőrének felső része hosszú, tövén csomós, köze
pén benyomott, végén kampós; alsó része fölfelé 
hajlott; orrlyukai középütt vannak. Farkán fölfelé 
álló, csinos tollbokréta van. Lábai rövidek, igen 
erősek s négy-ujjuak. Szemei aprók, kerekek 4 
mint gyémánt ragyogók. Gyomra oly forró, hogy 
köveket és vasat könnyen megemészt.

Az utazók állítása szerint a dodonak két faja 
jött e lé; a természettudósok azonban csak а л 
úgynevezett tulajdonképi vagy remete-dodot és 
aztán az úgynevezett Nazár-madarat ismerik, 
melyek azonban alkalmasint szintén csak egy fajt 
képeznek. —.—
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Л v a s ú t i  a l a g u t a k r ó l .
Hála azon életjelnek, moly az utébbi években 

vasut-épitéseinkben is mutatkozik s azon nagy 
érdekeltségnek, melylyol országgyűlésünk a köz
lekedés, az anyagi gyarapodás ezen főerei iránt 
viseltetik, rövid idő múlva alig lesz hazánknak 
(>g.y-°gy nagyobb vidéke, melyen keresztül leg
alább egy vasút ne vonulna.

Érdekkel viseltethetik tehát az olvasó azon 
építészet iránt, mely a gyors és kényelmes közle
kedés és olcsó szállítás főeszközlője, s pedig annál 
inkább, mert vasutaink csaknem mindnyájunk 
szemei előtt készülnek. Az egyszerű vasúti tölté
sek készítését, a sínek lerakását, a hidak és hid- 
utak (via-ductok) készítését könnyebben megért
heti s felfoghatja az olvasó, bár ezek ismertetését 
is szivesen fogjuk adni, a mint valamelyik szak
értő t. hazánkfia népszerű leírásban megtisztel 
azzal. Most a vasúti alagutakról szólunk itt, me
lyek bámulatos szerkezete legjobban szokta az 
utazót megdöbbenteni,[vagy legalább meglepni.

Mielőtt valamely alagút építéséhez fognának, 
mindenekelőtt szükséges annak középvonalát, 
úgynevezett tengelyét kifúrni, a mi az illető mér 
nökökre nézve az átfúrandó domb, hegy vagy bérc 
alakja és nagysága szerint egyszerűbb vagy ne
hezebb munka. Ha az alagút hosszabb, tengelye 
átfúrásakor abba közönként többé vagy kevésbbé 
mély aknák (kutszerü mély űrök) ásatnak le, 
miként ezt I. ábránk mutatja. Ez aknák arra 
szolgálnak, hogy rajtuk vitessék ki a szükségte
len kiásott föld, szétrepesztett kő, vagy beszivárgott 
viz, s ugyancsak rajtuk eresztessenek le a kellő 
építési anyagok; egyszersmind lehetővé teszik, 
hogy az alag építése egyszerre több ponton kez
dethessék meg és folytathassék, s hogy a munka 
gyorsabban menjen, mert igy lehetséges nemcsak 
az alag két végén, hanem az akna aljának mindkét 
felén is, jobbra balra egyszerre dolgozni, mint azt 
а II. ábra tünteti elő. Végre ezen aknákat gyak
ran még akkor is nyitva hagyják, ha az alagút 
már egészen elkészült , hogy szelelő-lyukakul 
szolgáljanak. Az aknákat úgy ássák, mint a kö
zönséges kutakat s összedülés cllon a szerint, a 
milyen illető helyen az átfúrt talaj-réteg s azon 
idöliosszusághoz képest, a meddig használni akar
ják, vagy csak gerendákkal pecézik ki oldalaikat, 
vagy pedig fallal építik körül. Mindegyik aknát 
pedig csak épen oly mélyre eresztik le, hogy a 
jövendőbeli alagútnak épen fenekét érje, a miből 
látszik, hogy e mélységeket ugyancsak pontosan 
kell kimérni.

Miután az aknák le vannak eresztve, egy igen 
keskeny folyosó, vagy inkább csatorna töréséhez 
fognak, mely mindegyik aknával összeköttetésben 
van, s mely arra szolgál, hogy azon át a jövendő" 
beli alagút hosszában netalán előjövő viz levezet
tessék, s hogy az alagút tengelye elkészíttethessék 
s végre maga az alagút is kiépíttethessék. Ez az 
irány-alag vagy folyosó már maga is ép oly hosz- 
szu alagút, milyen lesz az igazi, csakhogy 5- 6 
láb] széles és csak 7 — 8 láb magas. Ezt egészen 
bányászmódra szokták a kijelölt alag két végéről 
s mindegyik akna fenekének két oldaláról befelé 
törni, s hogy be ne dőljön, deszkákkal, gerendák
kal kipecézik. A hol az alagút szikláit lőporral 
kell szétrepeszteni, ott nem szükséges kipecézn i 
hahogy az illető sziklák nincsenek nagyon meg
repedezve.

Ha már az irány-alag egész hosszában kész, 
akkor az alag tengelyét, miként azelőtt felülről, 
most alul készítik el. E célra mindegyik akna 
középpontjáról zsinóron függő lámpát eresztenek 
le, de csak az alag felső részéig; ha az alag-ten- 
gely pontosan töretett ki, ez esetben az alag 
egyik végétől a másikig egész sorjában, egyenes 
vonalban kell látni az égő lámpákat, s ezeknek 
egy illuminált tengelyt kell képezniök. Az irány- 
alag oldalaira azután jeleket vésnek vagy kar
colnak s a tengelynek ezektőli távolsága kiinérc- 
tik és megjelöltetik, hogy a tengely bármikor 
újra kimérethessék, s hogy e jelek aztán minden 
további munkánál irányadók lehessenek.

Az alagút kitágítása s falazata építésére nézve 
többféle rendszer van használatban, a szerint, a 
milyen az áttörendő talaj. Ha „egész profil“ sze
rint dolgoznak, vagyis az alagutat darabonkint 
egyszerre egész magasságában és szélességében 
törik ki, ez esetben az irány-alagot fölül, a bolto
zat „kapó nyáján“ vonják s a mennyezetet, vagyis 
„tetőzetet“ erős gerendákból készítik, hogy a föld 
le ne ömöljék s hogy a munkások az alagot mind
két oldalán tovább tágíthassák. (Lásd III. áb
ránkat.)

Ha ez kellőleg megtörtént, beléállitják a bol
tozat-állványt s a boltozat kiépítését szokott mó
don megkezdik. (IV. ábra.) Miután ezt jó dara
bon elkészítették, az alagutat alulról kezdik ki
ásni (V. ábra.) s azon oldalfalakat építik föl, 
melyek a boltozatot tartják, miközben a már kész 
boltozatot végein föl kell támogatni, hogy össze 
ne ömöljék. Ezen eljárás a közönséges boltozat- 
épitésmódnak tökéletesen ellentéte, mert ennél
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előbb az ala piaiak at rakják le, s arra emelik a 1 egész hosszában s ezeket az építés könnyítése 
boltozatot. I végett különböző helyeken kereszt-folyosókkal

I. Ábra. Építeni kezdett alagút átmetszete.

Némely esetben я munka „megosztott profil kötik össze. Ekkor aztán a két alsó mollck-alag-
szerint“ történik. Ilyenkor három alagot törnek ban kezdik meg a bolthajtás alapfalai emelését
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( /I . ábra), a a bolthajtás számára a felső reszt a I az alag koponyáját (lótejét) ismét gerendákkal 
harmadik alag segélyével ássák ki, s ez esetben | kell föl támogatni. (VII. ábra.) Az igy azután

V. Ábra. Л kitörés befejezése és az oldalfalak- emelése. Ví. Ábra. Alagát-épités megosztott profillal.

V11. Ábra. Az alag'-bnllliajtás kitörés Vili. Ábra. A bolthajtás építése.
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középen maradt négyszögü told- vagy kőtömeget, 
mit „sajt“-mik neveznek, akkor ássák ki, lia már 
kész az egész boltozat. (Vili. ábra.)

Ha az illető földréteg oly laza, hogy az alag 
fölött levő földtömeg a boltozatot olyaténkép 
nyomná, miként az alapfalaknak aljuknál befelé 
kellene hajlaniok, ez esetben még egy megfordí
tott boltozat is, „talaj boltozatu építtetik, fugy 
hogy az egész alagút mindenfelől körülfalazott 
óriási csövet képez.

Az egész világ leghosszabb alagútja a mont 
oenisi, mely három mértföld hosszú, s mely Fran
ciaországot Olaszországgal össze fogja kötni. Ezt 
alag-furó gépekkel ássák, melyek naponta 4 5
lábnyit haladnak. A Mont-Cenis hegység roppant 
magassága miatt ezen alagútba aknákat nem 
lehetett leereszteni s azért a munkások számára 
szükségelt fris lég itt különös készülék segélyével 
úgy szivattyuztatik be.
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H a z a f e l  é ! “
(Folytatás.)

IV.
S in gap ore (Malái szigellenger), dec. 27. 18вУ.

Multszombaton este megérkeztem „Travancore“ 
angol gőzösön Singapore elé, azonban a kikötőbe 
bemenni késő volt, s a kapitány vasárnap nem 
akart megérkezni; igy lassan kigőzölt ismét a ten
gerre s egész hétfőn reggelig fel-alá sétáltatta a 
gőzöst Singapore előtt, noha az utasok közt egyet
lenegy angol sem volt. — Az angolok valóban 
annyira viszik már a vasárnappali komédiát, még 
coloniákban is, hogy minden nem-angolt a két
ségbeesésig kínoznak. Angol coloniális városok
ban e napon nem szabad zenézni, billiárdozni vagy 
tekézni, az ivás és kártyajáték szintén szorosan 
tiltva van, s még a gyógyszertárak is zárvák. E 
napon megbetegedni sem szabad. — Reggeltől 
késő estig kongatják harangjaikat, s utón ut-félen 
mindenki nagy bibliával sétál hóna alatt, s a há
zakban bibliai felolvasások tartatnak. így van 
angol gőzösökön is ; egész nap bibliát olvasnak, s 
papolnak a missionáriusok, vagy ha ezek nincse
nek, a kapitány. Egész nap természetesen ének 
és zene tiltva van, de még fenhangon beszélni sem 
lehet; s ha valaki igen elunja magát és whistezni 
vagy piquetirozni óhajt, no hiszen el lehet készülve 
oly leckére a kapitánytól, mint valami lótolvaj 
szokott kapni a pandúr-káplártól. A legnevezetesb, 
miként maguk az angol utasok sem helyeslik 
ezen rendszabályokat, sőt igen sokan szégyenük, 
hogy zsarnokok a külföldiek irányában ; de az an
gol kormány kívánja igy, s az angol kormány ter
mészetesen oly hatalom, mely mindenkit képes 
engedelmességre szorítani, s rendszabályait min
denki irányában érvényesíteni.

A mint az ember Singaporéba érkezik, mindjárt 
észreveszi, hogy világkereskedelmi kikötőben van. 
A sok száz és száz nagy hajó a világ minden ré
széből; s a sok ezer különféle maláji, guineai, 
eelebesi, borneoi hajóféle, melyek örökösen ki és

bejárnak, s az egész szigettenger mintegy borítva 
van ezen sajátságos jármüvek vitorláival. Azt 
kellene tán mondanom: „vászonszárnyaival“, de 
ezen hajók vitorlái bambusz- és kátáng- fonadék 
ból, néha gyékényből készitvék, s soha vászonból. 
Sok ily hajó igen csinos, szép faragványokkal di 
szitve, s jól is vitorláznak, különösen a moluccai 
szigetekből a praúk. Áz ember ha először szem
léli ezen kisded jármüveket, melyek legtöbbje 
alig van ki 4—5 lábnyira a vízből, s árbocai és 
vitorlái oly tökéletlenek, felette csodálkozik rajta, 
hogy merészelnek tengerre menni, s még inkább, 
hogy 2, sőt 3 ezer mértföldre elmennek tengeren 
minden compass nélkül. Mindehhez azonban sem 
bátorság, sem tudomány nem kell; mert az, ki 
mindenről oly szépen gondoskodott földünkön, 
gondoskodott arról is, hogy a moluccai és maláji-i 
szigettengerek lakosai egymással könnyen közle
kedhessenek. A szél ugyanis ezen szigettengere
ken elkezd szeptember elején keletről fúni, s szü
net nélkül keletről nyugotra fii egész február kö
zepéig. — Február közepe táján a szél változik, 
körülfutja néhány nap alatt a compasst, s aztán 
augusztus végéig folyvást nyugotról keletfelé fú. 
A hajók és ladikok tehát September—január hó
napokban keletről nyugotra jönnek a széllel, csil
lagok, szigetek, és hegyek lévén az iránypontok ; 
s a nyugoti széllel február—augusztusban ép oly 
könnyűséggel kelet felé mennek.

Vihar ezen tegereken alig ismeretes; legfeljebb 
egy kissé nyugtalan a tenger és magasan jár, mi 
kor februárban és augustusban a monsún változik* )

El lehet gondolni, hogy ily központú fekvés 
mellett Singaporéban sok mindenféle nemzet ősz 
pontosul. S valóban alig van város a világon, hol 
oly sok festői tarka-barka ruhát ílehetne látni, 
mint épen Singaporéban. A lakosok (mintegy

’*) Monsunnak hÍvják essen rendes irányú szelek»!.



100,000) legnagyobb része khinai és malaji-i, mint- egésznél, hogy minden ily bungalow 2 vagy 3
egy egyforma számmal, aztán, a hinduk, clinkek, gyilkos felügyelete alatt áll, ezekre van minden
arabsok es tamilok következnek. De van elég bízva, s ezek szolgálják az embert. Л eoloniális
siámi, sild), tibethi, perzsa, örmény, görög, da- kormány ugyanis azt a szokást vette be, hogy ha
jók, hugi, negrito s számtalan más, aztán az itt Iáira Ítélt, de 20 évre vagy életfogytig]' fogságra
lévő vidékiek a Moluccák, Philippinek sok száz kegyelmezett gyilkosoknak, ha magukat 5—6 évig
szigetéről. Európaiak közt a portugállok vannak jól viselik a fogságban, bizonytalan időre szabad-
legszámosabban, aztán angolok, de az egész Euró- ságot ád (leave ou ticket)';] ilyenek aztán a kor
pái népesség — az angol katonák kivételével — mány vagyonára mint felügyelők stb. alkalmaz-
alig megyen 500 leiekre. tatnak, s rendesen hasznos és jó egyének, kevés

A francia hittérítők megtesznek mindent, a mit kivétellel; de mindenesetre furcsa benyomást tesz
tehetnek proselyták nyerésére, azonban igen-igen az emberre, mikor egyedül ily házba lép a renge-
keves eredményt tudnak felmutatni. Angol colo- teg közepén és megtudja, hogy a ház egyedüli
niában nagy ritkaság, hogy valaki hitét változtatja, lakója halálra ítélt gyilkosok, s ezen gyilkosokra 
mert tökéletesen egyforma jog és kötelesség ural- van bízva az ember élete fölötti őrködés. Sokat
kodik, s keleten csak oly országokban szaporod- kóboroltam a rengetegben ily őreimmel, sőt ha
nak a hittérítők hívei, hol (mint Chinában, Japán- lásztam folyón és tengeren, s noha jól, híven és
ban, Siámban stb.) zsarnokság, önkény stb. ural- nagy tisztelettel szolgáltak, az előítéletet sohasem
kodik, s hol sokan azért lesznek keresztények, győzhettem le, revolverem mindig kéznél volt, s 
hogy a francia kormány aztán pártfogolja őket a ágyamban is kezemben mindig tőr. 
mandarinok és jakuninok önkénye ellenében. Singapore város közvetlen a tengerre van építve, 
így Singaporéban csak 1 episcopalis egyház van, s a tengerparton mintegy négy a. m. távolságra
s két kis katholikus kápolna, hol azonban csakis terül el. Sok igen szép európai Ízlésben épült háza
európai nőket láthatni, s igen kevés ázsiait. Van van, különösen a kormány és város épületei. A
azonban Singaporéban vagy 15 chinai templom, kereskedők üzlethelyei a keleti piac körül van
számtalan buddista és mohamedán imaház, s van nak, lakházaik azonban a városon kivül helyez- 
egyéb mindenféle templom is, például tüzimádó vék, apró halmokon erdők, és ligetek közt. Az 
parzi templom, melyeknek nevét is sok időbe angol és német club, úgy a füvészkert szintén a 
kerülne kitudni. városon kivül van, mintegy négy mértföld távol

A város hasonnevű szigetre épült, melyet a ságra a főhoteltől, s igy ha az ember újságokat 
század elején1 engedett át ajohorei kajak a ke- akar olvasni, vagy valakihez ebédre hivatalos, foga- 
let-indiai társaságnak. Az egész sziget gyönyörű dott kocsin 4 5 mértf. távolságra kell’menni, s éj-
utakkal szelve át minden arányban, hol tökéletes fél körül menekül az ember haza. Hozzájárul még 
kényelemmel és egész biztossággal lehet utazni azon hallatlan dolog, hogy itteni szokás szerint 
éjjel-nappal, noha a sziget mintegy 10 geogr. □  ebédre fekete posztó nadrágban, frakkban és mel- 
mfld. területű, s imitt-amott folyókkal, tavakkal, és lényben, fehér nyakkendővel, kell megjelenni, sőt 
őserdővel van borítva. A szigeten mindenütt gam- sárga keztyüben is. Ha az olvasó most hozzáképzeli, 
bier, fahéj, szerecsendió, gyapot, cukor, kávé, hogy Singapore épen az egyenlítő alatt van, s 
bors és egyéb ültetvényeket láthatni, melyeket folyvást 30—320 Reaumur a hőség,[könnyen elkép- 
nagyrészt khinaiak mi veinek, nagy szorgalommal zelheti azt is, mily kitüntetés egy vidékire ily 
és nagy haszonnal. Imitt amott 300- 400 láb ma- ebéd. Epen olyan valami, mintha Eaplandban 
gas hegyek is léteznek a szigeten, hol a kormány- azt kívánnák, hogy az ember ebédre egy (ingben 
nak mindenütt kényelmes villái vannak, melye- ß úszónadrágban jelenjék meg. 
két 1 dollár napi fizetés mellett kibérel olyaknak Egy másik, szintén furcsa szokás van itten, 
kik a nyomasztó városi hőséget frisebb és ma- Minden vendégtől elvárják, hogy szolgáját magá- 
gasabb levegővel akarják felváltani. vrl vigye, ki aztán urát az ebédnél szolgálja;

Múlt tavaszszal én is egy ily bungalow-ban lak- különben könnyen megtörténhetik, hogy az ember 
tam ; 1 dollár napi fizetés mellett az egész ház, kert enni nem kap. Egyszer egy ismerős meghívott 
és vidék az enyim volt. Találtam a házban 2 háló- ebédre, s minthogy báró Ransonnettal együtt 
szobát, 1 éttermet, fürdőt, egy dolgozó és 2 inas- mentünk, csak egy inast — az övét - vittük 
szobát, konyhát, kamarát és istállót, minden kép- magunkkal. Azonban egyikünk az asztal egyik 
zölhető bútorzattal, sőt ágyneművel és asztalkész- végére került, a háziasszony, másik pedig az asz- 
lettel is ellátva; a mi azonban legnevezetesb az tál másik végére, a háziúr mellé. Szolgánk urát
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szolgálta, s én valóban egy l’alatot sem kaptam 
volna, ha a háziúr saját ételét velem nem osz
totta volna meg, mert saját szolgáit nem volt 
képes rábírni, hogy nekem enni hozzanak. Ily 
ebédek egyátalán feszesek, és kedélyességről szó 
sines; legtöbbször a nők glacée-keztyüiketle sem 
húzzák, és egészen báli toilotteben vannak. Ebéd 
ulán feszes társalgás a parloirban, néha valaki 
megvagdalja a zongorát vagy roszul énekel, s a kö
zönség tapsol és újra követeli az előadást, min
denkit, de magát is kínozva. Mindezen termek — 
még az erdőben is a legpazarabb módon világit- 
vák légszeszszel, mi a hőséget nem kis mértékben 
emeli, úgy hogy mikor éjfélkor az ember haza
vergődik, alig képes testéhez tapadt s az izzad
ságtól esorgó ruháit lehúzni, s kétségbeesetten 
kérdi az egek urától, hogy ugyan mit vétett, s 
s mivel éi demlctte meg ezen kínszenvedést ?

Láttunk vándor-komédiásokat is Singaporéban, 
s a szinlapon mindig olvasható volt, hogy a kö
zönség díszruhában kéretik megjelenni. Л full 
dress, azaz díszruha természetesen az, melyet 
előbb leirtunk, s bálban ugyanazt használják, 
csak hogy fekete mellény helyett fehéret, s sárga 
keztyü helyett fehéret viselnek. A nők ilyenkor 
oly kicsapongó extravagantiával öltöznek, miként 
betüszerint ragyognak az ékszerektől, s félre- 
ismerhetlen minden lépten a „párvenu.“ Még in
kább kénytelenek vagyunk ily meggyőződésre, 
mikor a házi gazda minduntalan a protcetor sze
repét játsza, vendégét oktatja, s szünet nélkül a 
„jez mein liebste!“ „well it is so, bceausc I tell 
you so “! bevezetéseket halljuk.

Mindössze 4 német, vagy 12 angol, s néhány 
más európai nő van itten. Az ember azt hinné, 
hogy igy elszigetelve ezek testvéri szeretetben s 
egyetértésben élnek. Korántsem ! Apró cotteriák 
vannak, s ezekben alig hall egyebet az ember, 
mint nyelvcskedést és pletykát a többi ellen. 
Összetartás, barátság és kedélyesség egyátalán 
ismeretlen.

A férfiak a elubba járnak, hol tekéznek és 
isznak, a németek sört, a többiek szeszes italokat, 
s rendesen nagy lármával oszlanak szét éjfélkor4 
A ki nem nős — s a nagy többség nőtelcn - ma- 
láji vagy chinai nővel él házában, s el lehet kép
zelni, mily ferde állásban van ily kis communitás 
ban mindenki ily viszonyok közt, különösen tisz
tességes nők, és leánykák !

Van a városban 4 bank, több biztositó és ke
reskedelmi társulat, nagy dolgozó-ház, kórházak 
stb., s ezek mind az európaiak kezelése alatt 
állanak.

A khinai, malaji és parzi, úgy arab kereske
dők közt is igen sok vagyonos ember van. Külö
nösen hires egy khinai, Whampoa nevű, ki hajó
kat szerel fel szükséges készlettel, s egy idő oda 
orosz főkonzulnak nevezte ki a cár. Van szeren
csém ismerni Whampoa urat személyesen jól, s 
sokszor voltam vendége is asztalánál, mely Sin
gaporéban legjobb,; francia szakácsot tart, s maga 
is szereti a Cliquot pezsgőt barátai körében- 
Whampoa copfot visel, kék zubbonyt kék, bő nad
rágot és khinai dugasz-cipőt, mint akármely más 
khinai, de angolul jól beszél; legalább 5 millió 
dollár vagyona van, rendkívül vendégszerető, s 
igy mindenki szívesen mogyen hozzá, sőt oly ce- 
lebritás, hogy legközelebb az edinburghi herceg 
is nála volt ebéden, s pedig az angol konzul által 
felszólittatta Whampoa urat, hogy hívja öt meg 
ebédre, szeretne vele megismerkedni. Whampoa 
csak bizalmas barátjainak mutatja be nejét és 
leányait; különben csak férfiak'iilnek az asztalnál, 
ő elnököl mindig, s szeretetreméltó naivsággal 
viszi végig ebédjét, úgy hogy mindenki megelé
gedve távozik.

Háza a Laranguni utón valóban méltó egy 
nábobhoz; egy 400 hold nagyságú khinai kert 
közepén áll az több épülettel, melyekben Khina 
minden művészete európai kényelemmel páro
sulva látható. Házai valóban óriási khinai múze
umnak mondhatók. A kertben Khina, Japán és 
Ausztrália, úgy a Moluccák minden nevezetesb 
növényzete szemlélhető, tavakkal és folyókkal, 
hol végtelen mennyiségű vizi növények és arany 
halak láthatók, mesterséges hidakról és művé
sziesen épített kioszkokból. Egyetlenegy tóban 
több, mint 500 Viktoria Regia virágzik épen most!

Tekintve, hogy Singapore az egész világgal 
szoros gőzhajó-összeköttetésben van, sőt induló
pont Jáva-, Macarsar-, Amboyna-, Siám- és Sumat- 
rába, könnyénél lehet képzelni, hogy rendkívül 
élénk üzlete nagy, és forgalma több száz milliót 
képvisel; s tekintve, hogy a belföldi tropikus ter
ményeket kivéve, mindent, mi az életre szükséges 
importál Európából, át lehet, látni, hogy az élet, 
itten igen költséges, ruha legalább 200 pcrcenf- 
tcl drágább, mint Európában, úgy egyéb kellék 
is. Hotelben az ember fizet 4 dollárt naponkint, s 
hozzátesszük, hogy a legközönségesebb francia, 
vagy magyar bor palackja egy dollár és fél, 10 
szivar egy dollár, a sör palackja 1 dollár, mosás 
100 darab 0 dollár: az ember ha még oly meg
szorítva akar is élni, 6 dollárt naponta kiad a hotel
ben; s minthogy a dollárnak itten magas értéke 
van, s egy font sterling nem 5, de 4' dollár, a 0



dollárt bízvást tehetjük 10 forintra ami papir-pén- rabban egy pár spanyol fal ügyes helyezése által 
zünk szerint. Ezen különbség nem tűnhetik úgy és közt történik.
fel az ittlakók -kö.st, kik kiadásaikkal arányban Belépti díjul mindenki annyit fizet a pénztár- 
szerzik a ])énzt itten, mint azok előtt,kik hazulról nál, amit tetszik, úgyis belül még költeni kell the- 
bankoval indultak ki, mint például én is. ára, szivarra stb. Hogy az expeditió ide érkezett

A khinai és maláji bazár valóban nagyon ér- múlt aprilban, több tagját én vezettem el a khi- 
dekes látvány mindenkire, de különösen azokra, nai színházba, s mindegyikünk a pénztárnál egy 
kik Európából legújabban érkeznek. Képzelni sem dollárt fizetett. Alig ültünk le a díszpáholyban, 
lehet áruk oly sokféleségét, mint az ember itten az igazgató hozzám jött s erőnek"erejével vissza
láthat, s csaknem minden uj és csodálatos az cm- adta a fizetett 14 dollárt, bemutattatta az expeditió 
bér előtt. A khinai kereskedő soha som neheztel, tagjait, pezsgőt és süteményt hozatott, s dereka
im az ember egész boltját felforgatja és semmit san megvendégelt bennünket. Aztán a színdarabot 
sem vesz, sőt ha még egyszer arra megyen az megállittatta, mely egy complikált khinai vitéz- 
ember, behiv bennibiket, megrázza kezünket, leül- dráma 45-ik felvonása volt épen, s a mi tisz
tet és theával kinál meg. Soha oly bonhomiát teletünkre egy uj vígjátékot hozatott színre. Ezen 
kereskedőnél nem tapasztaltam, mint a klímáinál, vígjátékból sem értettünk ugyan sokat, de az igaz- 
s okos ember, mert csupa szégyen fejében és gató megmagyarázta törött angol nyelven, miként 
udvariasságból is vásárlunk valamit tőle, s rokon- igen mulatságos; erről azonban meggyőződtünk 
szenvünk nála marad. magunk is, mert a nagyszámú közönség folyvást

Van Singaporéban több khina, egy pár clink és úgy kacagott, hogy néha a színészek egy-egy
maláji színház is, mindegyik a maga nemében ideig nem folytathatták a játékot. A mese egy
érdekes. Azonban az egyik khinai színház oly mindennapi dolog volt. Egy vén chinai kereske-
nagyszorü, hogy magában Klímában sem láttam dőllek fiatal neje van, kire igen féltékeny és
nagyobbat, és jobban fölszerelt színészeket. A ház- zár alatt tartja. Egy fiatal angol beleszeret, s ter-
ban 3500 néző ülhet, s a színészek ruhatára min- mészetesen, viszontszerettetik. A vén férj meglepi
dent felülmúl, a mit mi ismerünk Hunyady László, őket egy tragikomikus jelenetben , aztán nejét a
„Bánk bán“ s ilyfélo dalműveink fényes ruhatáré- mandarin elé viszi, elitélés végett. A mandarin ki-
ból. Itt minden valóságos nehéz selyem és bár- mondja a nőre, hogy nem vétkes, megszidja a fér-
sony, gazdag selyem, arany- és ezüst- hímzésekkel, jet, sőt kalodába téteti, hogy oly roszul bánt ne-

A színdarab kezdődik minden nap 11 órakor jével. Kimondja, hogy el vannak választva, s a nő
délelőtt, s szünet nélkül foly az előadás egész az angolhoz mehet, ha az angol copfot visel s к 11i-
éjfél után 4 óráig. A közönség folyvást jön és nai lesz. Vége: boldog házasság, s az angol kö-
megy, s lehet theázni a páholyokban, sőt szíva- riilvezettetik copfosan. A darabban oly sok ügyes
rozni és pipázni is, s a füst senkinek terhére nem intrigua van s oly csattanósan van színre alkal-
eshetik, mert a ház teteje körül egy nyitott corri- mazva, hogy legkisebb kétségem sincs: mikép jól
dór van alkalmazva, hol a levegő szabadon jár ke- sikerülne bármely európai színpadon, már csak
resztül. A színpad épen olyan, mint nálunk: föle- újdonságánál fogva is. Ha időnk lesz, még foly-
melve, de egyátalán semmi függöny vagy diszit- tatni fogjuk jegyzeteinket Singaporeról, hol köny-
mény nincsen s a zenekar a színpad mélyében ül, nyen lehet Írni végnélkül s oly tárgyakról, melyek
s csaknem folyvást működik siketitő rémseges meg elcsepelve nem igen vannak,
discordantriájáva 1, még a színészek játéka alatt Január 4-én indulok Borneo-szigetre, honnét 
is. Ha a jelenet változik, a rendező egy pár szóval mindenesetre Írni fogok, ha előbb nem. 
a közönség értésére adja, s minden intrigua a da- X á n tu s  J uhok.

В ö r t ö n - k r ó i i i k  a.
Harmadik közlemény.

(Vége.)
A balsors szorosabban és forróbban köti össze, ját a szegényebb szerencsétlennel. De a honn

fűzi egybe a különböző rangú, miveltségü, és szenvedők is szives küldeményeikkel vigasztalók
polgári állású embereket; igytvolt itt is, szeretet, számtalanszor a börtön falai közt sinylődőket,
tartű össze, szenvedés forrasztó egybe a foglyok küldözvén nekik különféle ruhaneműeket és
sziveit a gazdagabb szerencsétlen megosztó falat élelmi szereket; nemeslelkü barátok is szives
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megemlékezéseikkel enyhítették barátaik nehéz 
sorsát.

Elmulaszthatlan kötelességünk most már, mi
dőn tennünk szabad, a haza köztudomására hozni 
azon nemeskeblüek neveit, kik nemtői voltak az 
idegen föld börtöneiben szenvedő mártír haza
fiaknak. Alig egy-kettő, vagy egyedül csak az, 
kihez címezve volt a hon leányai könyüivel meg
szentelt küldemény, tudá, vagy ismeré a boldogí
tó titkos kezét; hiszen akkor kegyeletet, rész
vétet csak mutatni is bűntény vala. Kik fogoly- 
társaim közül ismeritek e titkos j óltevőket, ked
ves dolgot tesztek, ha neveiket a titok lepléből 
fényre hozzátok, hadd emeljünk nekiek oszlopot, 
de nem romladékony márványt, hanem a hála, és 
emlékezet oszlopát. Kikről némi tudomással bírok, 
örömmel jegyzem fel ide neveiket. Ilyenek jele
sül : gernyeszegi g”. Teleki Domokos még akkor 
hajadon leányai: Jozefa, gr. Teleki Sándorné, 
Zsófia, báró Vay Béláné, gr. Toldalagi Eszter, 
Kerta Mari, Túri Berta Erdélyből, de védangyala 
a foglyoknak, b. Radákné gr. Rhédei Klára volt.

Hazánk több, és pedig nem magyar ajkú váro
sai jelesül mutatták ki honfiúi részvétüket a bör
tön lakói iránt; örök emlékű leend a pesti nőegy
let buzgalma, mely különféle ruhanemüeket és 
szép összeg pénzt is küldözött koronként a szenve
dés enyhítésére. Májd/ vallásfelekezetek, egyes 
egyházak is tényleges részvéttel voltak fogoly 
egyházi férfiaik iránt. így például a debreceni 
ref. népes egyház szeretete és ragaszkodása haza
fias érzelmének ritka példáját mutatá közkedves- 
ségü lelkipásztora, Könyves Tóth Mihály iránt, 
kinek állomását több éven át segédlelkészszel 
látta el, a lelkészi fizetést fentartván az ő, és 
gyermekei részére. Kegyelet őrzi néhai superinten- 
dens Szoboszlai Pap István nevét, ki egyházkerü
lete fogoly lelkipásztorai ügyében több ízben 
emelte fel esdő szózatát; cikkíró hála adóját fizeti 
le most ünnepélyesen nyugvó hamvai iránt, ki 
mig élt, évenkint anyagi segítséggel is enyhítette 
nehéz sorsát.

Ismeretlen áldozó nemeslelkek, kik még éltek, 
éljetek még sok évig!

A börtön-szenvedésnek véget vetett a kegye
lem, amnestia. Ki rajzolhatná le a bilincsekből ki

szabadult örömét? megható, megindító a kisza
badulás; szivrázó, ha az elmenő még fogolybará
tokat hágy a börtörtön falai közt.

A kiszabadultnak „Certificat“ adatott. A nekem 
adatottat, történeti okmánynak, íme ezennel ide 
igtatom; hiszem, minden fogolynak ilyen kézbe 
sittetett:

„K. k. Festungs-Kommando zu Josefstadt. 
C e r t i f i c a t .

Nachdem Vorzeiger dieses L. H., gebürtig aus
.........wegen Verbrechens des Hochverraths zum
20-jährigen Festungsarreste verurtheilt, in Folge 
allerhöchsten Handschreibens Se. k. k. Majestät 
vom 3. April 1856, der Rest seiner Strafe im Gna
denwege gänzlich nachgesehen wurde, so wird 
ihm gegenwärtiges Certificat ertheilt, und alle löb
lichen k. k. Militär- und Civilbekörden werden 
standesgemäss ersucht denselben ungehindert von 
hier über Pardubitz, Pest nach Szentes in Ungarn 
passiren, und ihm jede mögliche erbetene Unter
stützung angedeihen zu lassen.

Sign. Festung Josefstadt, am 5. April 1856.
Se. k. k. apóst. Majestät des k. österreichi
schen Leopold und des St. Stanislaus-Ordens 
Ritter der ersten Classe, k. k. Feldmar
schall-Lieutenant u. Festungs-Commandant 

Ritter Josef von Kisslinger m. p.
Ezután a hadbiztos következőleg ellenjegyző:
„Vidi! mit dem Bemerken, dass jenseits genann

ter Mann mit fünften April beim hiesigen Festungs 
Stockhause ausser Stand und Gebühr tritt; der
selbe übergeht mit dem genannten Tage aus der 
Militär- in die Civiljurisdiction und hat sich daher 
allen Anordnungen und Befehlen seiner respecti- 
ven Civilbehörden zu unterziehen.

Vom k. k. respicirenden Feldkriegs-Commissa- 
riate Josefstadt, am 5. April 1856. Gsangler.“

Ez okmányt aláírta még a josefstadti polgár- 
mester, de mind a két sor, mind a polgármester 
neve nekem olvasliatlan.

Ezen Certificattal tért vissza hazájába, szerető 
övéi forrón ölelő karjaiba a sok tüzpróbát kiállott 
testben elsenyvedt, lélekben megedzett magyar 
fogoly.

H a jd ú  Lajos.

E g y  h é t  t ö r t é n e t e .
( Miire. 21.)

(VK.) A jótékonyság csupa túlbuzgóságból kezd 
rószál bánni az „ég leányáéval, a mint Luther 
nevező a zenét. A mükedvelés odáig megy min

denféle jótékony cég nevében, • hogy a harmónia 
nem egyszer önkéntes száműzetésbe indul, csak 
hogy kikerülhesse a tortúrákat. Legalább is hét



hangversenyről kellene említést tennünk, ha az ‘ dunk tovább: egyszer csak ki fogunk esni nrazsi- 
ogyleti quodhbet-koncerteket mind elő akarnók káli. „szép hírünkéből, s a nagy művészek kör- 
sorolni, tarka műsoraikkal, melyeknek tartalma utjának végpontja nem Pest fog lenni, hanem Béca 
gyorsan változik át, mint az április szeszélye: városa.
napsugárból és csípős szélre. A napsugárt az igazi Ezen aztán a „staggione“ sem segít, melynek 
művészek képviselik, kiknek ha neheztelést zenei importe-ja mindössze is: egy pár szép hang 
„cm akarnak fejökre vonni -  koronkint megkell és egy halmaz üres opera. Üres a zeneértőknek, 
hódolni a „jótékony“ mükedvelés oltára előtt; a esi- de gyönyörteljes a high life-nak, mely m osta 
pős szelet pedig a [„vonzó' műkedvelők összevisz- „Variétés“ piros páholyaiban pompáz. A gyapju- 
sza játéka vagy éneke. utcai épület mely eredetileg sör mellett folyó

A zeneidény eseng-bong. Hallottuk Hellmesber- productiókra volt szánva, s csak épitésközben 
ger három kamarai hangversenyét, nagy mesterek nemesült át díszes színházzá, — aligha álmodta 
vonós négyeseivel és zongora-ötöseivel, azonkívül megnyitásakor, hogy alacsony kapui előtt annyi 
Brüllt a zongorán s Poppert a gordonkán. Hallót- ősi címeres hintó fog megállani. Salvinak — ki, 
tűk Kletzer Feri szívhez szóló, meleg gordonka- mint látszik, életrevaló ember, — minden második 
játékát több Ízben, körülrakva a mükedvelés este egész „theatre párét“ visz a magyar előke- 
hamar hervadó és sokszor tüskés virágaival. S lőség. A páholysorok ragyognak a szép arcok- 
hallani fogjuk Leitert Györgyöt is, e fiatal zon- tói, melyeknek némelyikében mintha a „nagy szá- 
goramüvészt, kit obiigát hozsánna fogad már csak zad“ egy-egy finom arcképe elevenült volna 
azért is, mivel a Liszt tanítványa. újra meg, drága selymektől, hajporos frizuráktól,

S mindez nem elég, sőt még a színházi vizsgák esillogó gyémántoktól. Á „beau monde“ soha sem 
utósó negyedrész-koncertje (a Böhm tanítványai- gyűl össze ily pompásan a nemzeti színház páho- 
val) sem elég; mindennap beköszönt hozzánk lyaiban, hová csak régi szokásból társalogni jár, 
egy~egy u.j Programm, a bölcsőde, valamely inig a „Varietés“-ben néma kegyelettel hallgat 
segélypénztár vagy a nőképző-egylet nevében és gyönyörteljesen tapsol. Látni lehet az arcok 
kérve a pártolást, s figyelmeztetve a világot, hogy fényéből és szemek sugarából, hogy mily örömet 
„fölülfizetések szivosen fogadtatnak s nyilvánosan érez: mehetvén olasz operába, mint akár a párisi 
nyugtáztatnak!“ nagyhölgyek és londoni ladyk. Az mitsem tesz,

Mit is kiáltott csak ki Döbrögi az ablakon, midőn hogy a dalmű régi, kopott, tartalmatlan; az ének
trombitása kegyetlenül fújta a harsonát: „keveset kar gyarló, a zenekar pedig még gyarlóbb; hogy 
a jóbúi.“ Vagy legalább kevesebbet; mert ha egy- Moro k. a. kevesebbet ér Pauliné asszonynál, a 
szer a mükedvelés árja ennyire elözönli a zene- buffonak („Lindádban) már csak a múlt emlékei 
idényt: akkora valódi művészek pár év múlva közé tartozik a csengő hang, az altistanő pedig 
kerülni fogják a pesti hajótörést. Ugyanis, ha a még mai napig sem bírta erőteljes hangjával össze- 
quodlibet-koncortezés kifárasztja a közönséget: házasitni az ének művészetét; se baj ! ha nem is 
annak kárát csak az igazi művészek fogják val- volna itt Pandolfini és Medini — e két gyönyörű 
lani, kiknek egyedüli (de igen becses) jótékonysá- hang — azért csakúgy tapsolnának ez operának, 
guk abból áll, hogy nemes élvezetekben részesítik mivelhogy — olasz. A mi a drámát illeti, azt is 
a közönséget. Elriasztásuk tehát nagy kárvallás szereti a mi előkelőségünk, kivált ha — francia, 
volna mind az Ízlés, mind a zenefejlődés érdeké- Épp ma (hétfőn) a budavári kis színházban együtt 
ben. Azért is, ám a farsangon át szívesen táncolunk lesz az egész „société“, részint játszva a színpadon, 
mindenféle nemes célra: Karnevál ő vídorságának részint tapsolva a páholyokban. Két kis vigjáté- 
e jótékonyság képezi legnagyobb erényét; hanem kot játszanak franciául („Permettez Madame“ s 
ez erény nevében ne táncoltassák még a böjt mú- „Monsieur qui boude“), s egyet nagylelküleg 
zsáját is halálra, mert egyszer csak elmenekül magyarul: „A nyelvtan“-t. Amazokban Türr tá- 
körlinkből boldogabb hazába, hol a zeneművészet bornoknéé a főszerep, ez élénk kedélyű urhölgyé, 
nem az adakozások eszköze, hanem a legtisztább ki franciára forditá az egész magyar szalonvi'á- 
élvek célja got; emebben pedig a Bethlen Vilma grófkis-

Íme, nem elég bitje mái- az is, hogy a philhar- asszonyt, ki -  mint a próbák után beszélik -  
móuini társulat pompás hajója rég bevonta vitor- igen ügyesen beszél és mozog a színpadon is, csak 
Iáit s a tétlenség kikötőjében pihen, mivel a dil- agy, uliut otthon.
lctantismus és IV-lmüvészét apró tarka csónakjai Az úri mulatságokról szólván, nem lehet mel- 
egészen ellepték és uralják a tért У Ha Így hala lőznünk a miniszterelnök táncestélyét sem, mely
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rül csak egy streotyp vélemény lehet: fényes és Erzsébet királynő csakugyan pórul járt Paulayné
szívélyes. Háziúr és háziasszony (ki hosszasb asszony kezében. Ez az alak mindig ellenszen-
gyöngélkedésből üdülve föl, mindenfelől nyájas vessé válik, ha az ábrázoló színésznő méltósága
üdvözlésekkel lön elhalmozva) egész otthoniassá nem ácl neki impozánt szabást. Paulayné asszony
tudják tenni termeiket minden vendég számára, tói nem lehet kívánni, hogy adjon azt, a mije
Nemcsak a főrangú delnő érzi itt magát jól, ha- nincs; hanem a játékrendtől meg lehetne várni,
nem az egyszerű polgár is, ki hamleti habozás hogy ne léptesse föl oly szakmában, melyre nincs
közt nyúl a mindenféle szinti jeges italokhoz. A kellő hivatása.
gözsikló, mely folyvást mozog és jövedelmez, szá- A hét színpadi diadala a Pauline asszonyé, 
mos vendéget szállita föl e bálra, a mi legjobban ki igen költői Ophelia volt, aranyszőke fürtökkeb
mutatja, hogy a kitűnő társaságban az equipage- rózsaszín és fehér ruhában, gyönyörű meleg és
tálán demokrácia is bőven volt képviselve. A tér- tiszta énekkel. Először találkozott most a mi ké
mekben a keletről hozott ritkaságok (bőrpaizs, zönségünk egy idegen zeneköltővel, s az első
edények, szultáni abrosz) szintén láthatók voltak, egy (ittlét alatt nem tudott vele egészen megba-
De ki nézte volna azokat most hosszasan, midőn rátkozni, s hidegen vált meg, tőle. ’„Hamlet“ nem
az élő szépségek ritkaságaiban gyönyörköd- is olyan opera, hogy első hallásra gyújtson, mert
heténk ? a szenvedély közvetlensége s a képzelem eredeti

Két ily szépség — a staggione lelkes hölgyei- ötletbősége nincs meg benne ; de van két nagy jelé
ből — épp a nemzeti színházról beszéltek. Szőr- nésc, mely drámai és költői szépségeivel előszörre
nyen jót kívántak neki — gr. Széchenyi Imrét is hatni tud ránk: a holt apa első megjelenése és
intendánsnak. El voltak ragadtatva e jó gondolat- Ophelia téboly jelenete. Mindkettőben a hangulat
tói, s nem győzték mondani, hogy csakugyan mi- igen kitünőleg van eltalálva. De e két fénypontot
lyen jó lenne! Hogy ne? A gróf irt francia dalo- sok zenei szárazság választja el egymástól, s talán
kát, irt német quartettet, szereti az olasz operát, nem csalódunk, ha azt hiszszük, hogy Thomas
és semmi egyéb hiánya nincs, mint az, hogy egy Ambrusban nagyobb a zenetudós, mint a zene-
csöppet sem ismeri — a magyar szinirodalinat, a költő. Valószinü azonban, hogy a közelebbi isme
rni egyátalán nem is tartozik a „bon tonu-lioz. retség egyre jobban meg fogja őt kedvoltetni, és

Egyébiránt szépeinket el fogja szomoritani a sok oly szépsége fog föltűnni, mit első alkalom-
hir, hogy a nemzeti színháznak már körülbelül mai észre sem vettünk. Annyi azonban változhat
ván intendánsa • Zichy Antal, ki most egész ide- lanul igaz, hogy Hamlet — e töprengő, lassú hős?
jét a színfalak közt tölti, szerződteti a régibb — hibás választás volt operai szöveghez,
tagokat, próbálgatja az újoncokat, igyekszik A mig a zeneművészetnek ennyi zajos története 
kiegészíteni a személyzetet s nagyobb elevensé- és újdonsága van: addig a magyar népzene nagy
get önteni ez ellanyhúlt testületbe. Próbaszerep- veszteséget fájlalhat: Patikám s Ferkút szombaton
lések egész sora áll előttünk: jön Carina к. a. temették. О tudta csak igazán szivbe játszani az
föl fog lépni Singer Anna k. a., aztán az anyahős- édesbús magyar nótát, kivált ha egy kis bortól
nők szakmájában Némethy Irma k. a. és Ardayné nekiérzékenyedett. Megríkatta a vigadót s fölvi-
asszony. ditá a búsulót. Az ötvenes években az ő hegedűje

Bizony, a kik „Stuart Mária“ előadásán jelen mellett szórakoztunk és emlékeztünk. Fiatal köl-
voltak, alig is kívántak valamit hőbben, mint ez tők akkor egymásután írták hozzá a verseket,
utóbbi szakma betöltését. Felekiné asszonynak - miután szivükre tudott hatni. О nem volt művész,
a mint mondják — voltak kitűnő mozzanatai, s hanem az édes anyatermészet egy ritka gyér
kivéve, hogy a kerti jelenet szenvedélyéhez nincs meke: tanulatlan és mégis elragadó, igazi nép-
hangja és tüze, megérdemelte a tapsokat; hanem zenész.

V e g y e s  k ö z l e m é n y e k .
* hősiek egy lute.) Tuskalosa- s Louisianaban tagja az utcán valakivel beszélendő, megáll, köteles

(Amerika) egy társaság alakult, melye nevet: magát valamire támasztani, ellenkező esetben (azaz 
„a lusták clubb -ja viseli. Szabályaikban a többi ha egyenesen talál maradni) I dollárnyi birsággal 
közte passus is olvasható: „ha a, társaság valamely I büntetendő.“

I * «л и t , IHfíib Nyomatott, а и „Atlmiiaoiim“ nyomdájában
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és vasárnapokon 1;> kr. A tárlat csak május végéig 
loend nyitva. Figyelmeztetnek a t. e. tagok, hogy 
a családi jegyek közül csakis az 1809. és 1870. 
évre szólók érvényesek és a pénztárnál átadandók.

* (Külföldi magyar lap egy festésiünkről.) A jeles 
tehetségű Munkácsy Mihály, kitől lapunk is nem 
egy genreképet, közölt, jelenleg Düsseldorfban 
képezi magát. A „Düsseldorfer Anzeiger“ nagy 
dicsérettel ir egyik legújabb festményéről, mely
nek cime : „A siralomházban.“ Homályos börtön
ben, fekete posztóval borított asztal mellett, melyen 
feszület és égő gyertyák állanak, ül az elitéit.'Az 
imakönyvet eldobá magától, s boszus pillantást 
vet látogatóira. Külsőjén látszik, hogy erőszakos, 
de egyszersmind erős természet, mely érdekeltsé
get kelt : tettei közajkon forognak. Ezért van 
kerülte a nagy tolongás, de láncai dacára tőle 
mindenki illő távolban marad. Látogatóit külön
féle indok vezérelte: kíváncsiság, szánalom, rész
vét s azok között, kik megvetőleg nézik, talán 
van olyan is, ki roszabb, mint maga az elitéit. 
Megkai )ó részlet e képen a bűnös neje, ki fájdal
mától összetörve a falnak támasztja fejét, s kicsiny 
gyermeke, ki még azt sem tudja, hogy nemsokára 
meggyalázott és árva leend. — A „Düsseldorfer 
Anzeiger“ e festményt fontos művészeti tünemény
nek nevezi. Mint írja : „A*képen minden oly meg- 
kapólag van ábrázolva s egyes alakok oly élettel
jesen ogyénitvék, hogy azt gondoljuk, miszerint 
minden arc régi ismerősünk. Nem hisszük el, hogy 
kezdő müve előtt állunk ; a szinek komoly, min
den hatásvadászás nélküli kezelése, s a festészi 
segédeszközök fölötti uralkodás: érett művészre 
utalnak. A fiatal festész idősebb pályatársai, kik 
a képet látták, egyaránt meg vannak lepetve a 
művész ritka tehetsége és a festmény mély benyo
mása által.“

* ( Uj opera.) Erkel Sándor, kinek zeneszerzői 
képessége már a „Csobáncában is szépen nyilatko
zott, háromfelvonásos vig dalművet ir. Vörösmarty 
„Csongor és Tündé“-je után készült szöveghez.

*( Temesmegye legjobb mo no graph iáján ah) Murányi 
Ignác elhull у t temesi főispán özvegye 100 frt jutal
mat szánt.

* (Becses adomány az egyetemi könyvtár részére.) 
Az angol kormány néhány év óta egy nagy müvet 
ad ki, melynek cime: „The people of India"
India népe), s mely a kolel-indiai népek és kasz

tok leírását s ezernél több fényképet tartalmaz. 
Eddig négy kötet készült el. melyet, még négy 
fog követni. Vámbérv Annin az angol kormány
nál tudakozódott e mii mcgszerozhetése miatt, 
miután az áruba nem fog bocsáttatni; s tudakozó
dásaira azon választ nyerte, hogy e müvet ugyan 
magán-embereknek nem lehet ajándékozni, de az 
indiai ügyek minisztere, Argyll herceg igen nagy 
örömmel ajánl fel egv példányt a ni. k. t. egye
temnek. A négy diszkötésü kötet már meg is ér
kezett az egyetemi könyvtárba, hol nyilvános 
használat végett őriztetik.

* (A természetvizsgálók nagygyűlésének) előké
születei végett Kölner Flór is e napokban Aradon 
járt. Nagy Sándor első alispánná! volt szállva.

kivel együtt egy kufsteini cellában szenvedők a 
szabadságharc utáni államfogságot.

* (/érkel Ferenc arcképét) közölte e napokban 
a Lipcsében megjelenő, kitűnő gonddal szerkesz
tett „Tonhalle " cimii zenészed lap, mely csak a 
legnevezetesebb zeneköltők arcképét szokta köz
leni. Nagy elismeréssel van az ősz magyar zene- 
költő tehetsége iránt: költői phantáziájátVfounod- 
éval helyezi párhuzamba, dicséri hangszerelését 
s végre beismeri, hogy bármely nemzet büszke 
lehet ily zeneköltőre.

* (A főváros egyik legrondább pontja,) a szer
viták kertje a belvárosban, most már a kormány 
tulajdona lett. Az 1000 négyszög-ölnyi kertet fölét 
200 írtjával) megvette, s most oda építik a fő- 
posta-épületet. A nyert összeggel a szerviták fel
épiték a kolostor többi részét három emeletesre. 
Más oldalról vett értesülés szerint Andrássy gr. a 
pestvárosi küldöttség előtt úgy nyilatkozott volna, 
hogy a kormány a kolostor többi részét is meg 
akarja szerezni, hogy ott a pesti pénzügyi hiva
talok, a bélyeghivatal stb. számára épületet 
emeljen.

* ( Livingstone felölj) kinek halálában egy év 
előtt alig kétkedett még valaki, most gyakran ér
keznek tudósítások, a nélkül azonban, hogy Li- 
vingstone-tól magától közvetlenül érkeznének .Ro
derick J. Murchison azt Írja a .. Times“-nak, hogy 
a nagy utazó jelenleg Afrika keleti partjain van 
Tanganyika tó körül, hova azonban már régen 
elutazott, s hová most nem lehet utána küldeni az 
élelmi szereket, mert a kholera a legnagyobb 
mérvben dühöng, s minden közlekedés megakadt. 
E kholeráról Waller Horace ezeket Írja szintén a 
„Times-“nak: „Zanzibarban a kholera több. mint
10,000 embert vitt el, és a szigeten 30 ezeret. A 
vész dühöng a parton “s északon és délen. Quiloá- 
ban naponkint 200 rabszolga hal meg. A kholera 
annyira leszállitá a rabszolgák árát, hogy fejen- 
kint egy dollárért hiába árulják. A karavánok az 
utón fel vannak tartóztatva e halandóság miatt; 
az elefántcsontot az utón hagyják és most gyűj
tenek össze néhány embert, hogy a tartomány 
belsejében keressék fel a nagy mennyiségű ele
fántcsontot, melyet idáig nem hozhatának, mert a 
teherhordók 'útban Ugogoban meghaltak. Az expe- 
ditió, melyet több emberből álhité к össze, hogy 
Livingstonenak vigyenek több becses tárgyat, a 
kholera által meglepetve, az utón fel van tartóz
tatva. Sokan azok közül, kiknek jelentékeny ösz- 
szegeket, előlegeztem, meghaltak. Ennek a háznak 
nagy veszteségei lesznek, és Livingstonenak is 
lesz része abban.“ Horace Waller ur megjegyzi, 
hogy a beltartományokkal való közlekedés felfüg
gesztése miatt* nehezebb lett, mint valaha. Living
stone doktorról híreket kapni.

* ( Mérgezés. i Dr. Vissy Fái, Somogyinegyé
nek volt főorvosa. 8-án megmérgezte magát S.- 
Korpádon, még eddig nem tudható okok miatt. 
A mérget (3 gram atropin), melyet a szerencsétlen 
már havakkal ezelőtt rendelt maga számára 
délelőtti (»rákban vette lie, s még délután 4 órakor 
s élt, az orvosisegély mit sem használván.



* (Csodálatos számoló képesség. Jelenleg egy 
vak tart előadásokat Pesten, ki rendkívüli szá
moló tehetséggel van megáldva. Neve Chybiorz 
Pál, s előadását a budai reáltanodában tartá. Egy 
jó nagy iskolatábla egész hosszában 72 számjegyű 
szám Íratott, ezt a számoló művész egyszeri felol
vasás után tökéletesen megjegyezte magának s 
képes volt azt azonnal kimondani; hasonlóan egy 
alája irt más 72 jegyű számot, úgyszintén azok
nak összegét és az egyiknek egy számjegygyei 
való szorzatát. О ezúttal már összesen 289 szám- 
j egy gyei terhelte megemlékező tehetségét, és any- 
nyira tisztában volt az egyes számjelek fekvése 
iránt, hogy képes volt megmondani, vájjon a 4-ik 
sor 20-ik számjele fölött, a 3-ik, 2-dik és 1-ső sor
ban mily számjelek állanak, melyek ezeknek szom
széd számjelei, stb.; továbbá megmondotta az 
eredményt, mely létrejön, ha pl. az 1-ső sornak
4-ik számjeléből levonatik a 4-ik_sornak J)8-ik
számjele, ha a maradék a 3-dik sor, 31-dik szám
jelével szoroztatik, és ha szorzatot a 2-ik sor 
46-ik számjelével elosztják. Köbgyököt 18, egész 
20 jegyű számokból rögtön fejtett, nehéz egyen
leteket. oldott föl; egy felreálistának pár perc alatt 
a köbgyökfejtésnek egyedül általa használt, mód
ját magyarázta meg ; végre egy jó órának eltelte 
után, a kezdetbe felirt 72 számjelü számsorokat 
oly sebesen mondotta cl, hogy alig lehete őt azok 
olvasásában követni. ( Jhybiorz Felső-Siléziából, 
Schwarzwasser helységből származik, szülői sze
gények; első mathematikai oktatását egy főrcá- 
listától 28 éves korában nyerte; azóta beutazta 
majdnem egész Németországot és Ausztriát, s min
denütt a legmelegebb elismerésre talált. Chybiorz 
módszerében oktatást is ad.

* (Debrecenben') a régi kollégium alapjának ása
tásakor találtak már több régi téglát; egyen vilá
gosan látszik 1718 évszám; másikon 1100látható, 
de hogy ez évszámot jelentene, még kétes. Talál
tak továbbá egy porcellán pipát; hihetőleg valami 
kömives-legényfrejtette ide pajzánságból az ő „em
lékezete okáért.“ Folytonos figyelemmel kisérik 
az ásatást.

* (Az egyházi átok) még nem ment ki a divat
ból, s Viktor Emánuel kiátkozása után követke
zett Offenbach, e nagy hírre jutott zeneszerző, 
kinek „Dunán apó “-ja, „Gerolsteini nagyherceg- 
nője“ stb. nálunk is ismeretes. Cullen irlandi kar
dinális átkozta ki az egyházból Offenbachot, ki 
azonban zsidó lévén, nem sokat törődik vele. De 
megátkozta a kardinális még a zeneszerző számos 
operette-jét is, s ezenkívül több francia vígjátékot. 
A lublini ..Théatre royal“ igazgatója tehát beje
lentő a közönségnél, hogy a kijelölt darabokat, 
számra vagy harmincat, a játékrendből kitörülni 
kénytelen.

* (Halálozás. I Patikárus Ferenc, az ismeretes 
népzenész, kinek zenetársulata külföldön is nagy
tetszést aratott, c hó 18-ikán elhunyt Pesten. Egy
kor fiatal költők verseket is írtak a magyar zene 
< jeles tolmácsolójához.

* (Garibaldi aj regénye.) Alig vette a közönség 
kézhez a Clelia, vagy „Szerzetes uralma“ cimtt

regényt, s már ismét egy uj regény jelen meg az 
ősz tábornoktól. Cime: „Cantoni, az önkéntes.“

* (Krakkóból Írják): A legfőbb törvényszék 
helybenhagyta az Ubryk-ügy vizsgálatának meg
szüntetését elrendelő végzést.

* (Л kolozsvári régi kapuk lerombolása) e napok
ban az országgyűlésen is szóba jött. Már előbb 
interpellálta Henszlmann <• miatt a belügyért, ki 
pár nap előtt azt válaszolta, hogy a tornyok a 
közlekedést akadályozzák, s azért határozta el 
Kolozsvár tanácsa a lerombolást. Ezen csak a 
közellevö házak kisajátítása által lehetne segíteni, 
de ez tetemes pénzáídozatokba kerül. О a bcl- 
ügyór -  megkereste ez ügyben a tanácsot, mely 
azonban kijelentette, hogy zokon venné, ha hatá
rozatán változás történnék. Ekkép a régi emlékek 
nagy részét elpusztítják, s csak a Beth len-bástya 
marad meg.

* ( Nevezetes kérvényt) j elentettek be e ho 19-iken 
a képviselőházban. É kérvényben Kulitay János 
követeli, hogy a nagybátyjáról, Rajczy Jánosról 
1814-ben reámaradt összeget, mely az osztrák 
nemzeti bankban van állítólag letéve és a karna - 
tokkal együtt nem kevesebb, mint 1<> millió 10 
ezer írtra rúg, adják ki neki és büntessék meg 
példásan a minisztereket, kik eddig e szép hagya
ték kiadatását megakadályozták. A kérvény 
nagy derültséget okozott az egész házban.

(Mérgezési por.) E hó 19-ikén érdekes pörben 
mondták ki Bécsben az ítéletet. Seb о ehet Mór, a 
Josephinum orvosi akadémia növendéke a fővád
lóit, atyja és anyja a bünrészességről vádlottak. 
A bűntény abban állott, hogy Sehochct Mór egy 
magában élő ismerősét, Hechtet, méreggel megölte 
és kirabolta; anyja és atyja tudtak a rablásról. 
A törvényszék a fővádlottat 18 évi súlyos fog
ságra, az apát 4 évi, az anyát egy évi fogságra 
Ítélte. Atalános feltűnést okozott és nagy érdeket 
költött a higgadt magatartás, melyet a fővádlott 
a tárgyalásnál tanúsított. A végtárgyalásnál ö maga 
tartott ötnegyed óráig tartó védbeszédet.

* {A bécsi szedők csinyjt) is véget ért, s a. szedők 
ismét visszatértek munkájukhoz. Annál heveseb
ben revoltálnak a sütő-legények, követelve a tes
tületük főnökének elmozditását.

*' {Boldog családapa) Graveben ( Holland,) egy 
családapa a napokban bejelcntéa polgári-hatóság
nak, hogy „harminekettedik gyermeke született.“

w (A szultán háremében) 900 nő van. Három 
különös szépségű nejének neve: Dournel (az új 
gyöngy), Hairani dil (kitűnő s z í v ), és Eda dil (a 
s z í v  eleganciája.) A szolgai személyzet száma: 
2300. A szeműben minden nap f)( О asztalt telí
tenek, s naponkint kétszer összesen OOOO adag 
ételt tálalnak föl.

* ( Tornaiskoláik.) A honvédelmi minisztérium 
rendelkezése folytán . valamennyi honvédzászló
aljnál tornaiskolák fognak felállittatni. A felállí
tással a zászlóalj parancsnokok vannak megbízva.

* (.Emancipáció.) Illinois amerikai állam egyik 
kerületében, Jersey countryban egy nő,'miss Amá
lia Hobbs választatott meg 20 szavazattöbbséggel 
békebiróvá.
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